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N OMOMBI B aHI/IMMCKOM U PYCCKOM £3bIKE

* B cneynanbHoOM uccaeaoBaHuUmU OblIN M3YHEHBbI aHITIMNCKUE
N PyCCKMEe nauoMaTuyecKmne BblipaXKeHus, oTpakatowme um
dopMUpYyoLLME Te CBOUCTBA, JOCTOMHCTBA M HEAOCTATKU
yeJloBEKa, KOTOPble LLEHATCS UM OCYXXAAt0TCS B
COOTBETCTBYHOLLLEM OOLLECTBE M COOTBETCTBYIOLLEN KYNbTYpE.

* KonnyecTtBo U KA4YeCTBO UANOM, OTPaXKaKOLLLIUX
MNOJIOXKUTENIbHYIO IV OTPULLATENbHYIO OLEHKY TEX TN UHbIX
4YeNoBEYECKUX KaYeCcTB, MOXXHO CYMTATb NOKa3aTeNeM
3TUYECKUX HOPM, MPaBUA COLMANIBHON XU3HU U NOBEAEHMS
B 06LLEeCcTBE, OTHOLLUEHUS HaLlMKN Yepes ee KYNbTYPY U A3bIK K
MUPY, APYrMM HapoZaM U KYJIbTypaM.



CpaBHeHMe NANOM Ha TEMY:

«be3oTBeTCTBEeHHOCTb »

NAanoMbl B aHI/IMIACKOM S3bIKe NanoMbl B pyCCKOM f3blKe:

* [lono)xumesbHAas oueHKa : Hem * [lonokumenbHas oueHka : Hem
npuMepos . npumMepos .
*  OmpuuamenbHas OUEHKa :
=3 Y ceMu HaHeK gums 6e3 raasy;

*  OmpuuamesibHAas OUEHKa :

* Too many cooks spoil the broth
[CINLLKOM MHOTO KyXapoK nopTaT
6Y/1bOH]

~ *  Cam Kaluy 3aBapus, cam u pacxnaebbisau;
* Mos xama c Kparo, 8 HU4ero He 3Hato;
* Hawe aeno maneHbKoe;
*  Hale (Moe) aeno cmopoHa;
* [locne Hac xomb Nomort;
* O6eLllaHHOro mpu roaa »xaym;

* obellamb MOJIOYHbIE PEKU U Kuce/lbHble
bepera;

* cAesamb Ymo-aubo rnocsae AoxKAu4vKa B
Yyemsepr;

* B6pocamb C/I0BA HA Bemep.



* Cam Kaluy 3aBapuJn,
caMm u pacxsebbiBau;

*Too many cooks spoil the broth [Chnkom
MHOIO KyXapoK NnopTaT 6y/iboH]




CpaBHeHMEe NOAMOM Ha TEMY:

«[peaycMoTpUTENbHOCTb U OCTOPOXHOCTb»

Mono)xxumesibHaA oUueHKa:

Prevention is better than cure
[ Mpepynpeantb nydlle , YeM U3NEeYnTD |;

One cannot be too careful [Henb3sa 6biTh
C/IULLIKOM OCTOPOXKHbIM];

Safety first [OcTOpOXHOCTb — MEPBbIM
nenom].

OmpuuamesibHAs oLeHKa:

Hem He NpuMepoB.

NAanoMbl B aHI/IMIACKOM S3bIKe NanoMbl B pyCCKOM f3blKe:

lMoso)xxumesaibHAs oUueHKa:

[omoBbL caHu 1iemomMm, a menery 3umodu;

bepe>xeHoro bor bepexxkem.
OmpuuamesibHas oueHKa:

Hem nNpuMepos .



[omoBb caHu
Safety first [OcTopo)xHOCTb — nepBbIM J1Iem OM’ a meJjier y
i 3uMoli
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CpaBHEHME NANOM Ha TeMY:

«OBLWUTENBHOCTb N PA3roBOPUYNBOCTb»

Mono)xxumesibHaA OUEeHKa:

Hem npumepos.
OmpuuamesibHAs OLLeHKAa:

Walls have ears [ Y cmeH ecmb yLuuU |;

The floor is yours! [CnoBo
npegocmasasemcs Bam! (6yks. CueHa
Bawia!)];

Easier said than done [Jlerye ckaszame,
yeM caesamsb];

to ride a hobby - horse [kamambcs Ha
u3/1t061eHHOM KOHbKe]

NAanoMbl B aHI/IMIACKOM S3bIKe NanoMbl B pyCCKOM f3blKe:

lMoso)xxumesaibHAs oUueHKa:

3a cnpoc aeHer He bepym;
A3bIK 4o KueBa goseaem.
OmpuuamesibHas oueHKa:

Ny cmeH ecmb (6biBarom) yLuu;

Ecau 661 aa kabsl, Ja BO pmy pociu
rpubbi;

CnoBo He Bopobeli, Bbliemum — He
rnoumMaellb;

Boay B cmyne moJiodb — BoAa u byaem;

CKOpO CKA3Ka cKkasbiBaemcs, Ad He CKOpo
JeJlo aenaemcs.



lono)kumenbHasa u Ompuuame/ibHAas oLueHKa

CnoBo He Bopobeu,
BblJlemum — He
noumaellb

HA3blk A0 KueBa goseneT




Mono>xumesbHasa u Ompulame/ibHAsa oLueHKad

- Walls have ears [ Y cTeH ecTb ywiu |

* [TONOXKUTENBHAA

WARNING!
WALLS HAVE EARS
BE CAREFUL OF WHAT YOU SAY!



CpaBHeHMe NANOM Ha TEMY:

« PasHoob6pa3une n ceoboaa B3rns40B»

NAanoMbl B aHI/IMIACKOM S3bIKe NanoMbl B pyCCKOM f3blKe:

MosioxKumesibHAS OLLeHKa: * [oso)xumesbHAs OoUeHKa:

It takes all sorts to make a world [ Ytobbl *  Ka>kabllti no-cBoemy ¢ yma cxoaum;
co3aaTtb MUP , HeO6XOﬂ,MMO * Ka)xgomy cBoe;

pasHoobpasue |; —

Ha BKyc u LiBem moBapultieti Hem.
Variety is the spice of life [ PasHoobpasue .

— MPEeNecTb XXWU3Hu |;

OmpuuamesibHas oUueHKa:

. Hem npuMepoB.
Tastes differ [ Bkycbl pa3nnyHbi |;

Every man to his taste [ Kaxxgomy cBoe |;

There is no accounting for tastes [ 3a
BKYCbl HE OTBEYAIOT |;

One man's meat is another man's poison
[ Ans ogHOro — Msco , Aas Apyroro —
an, J;

OmpuuamenibHaA oUeHKa:

Hem npuMepoB.



CpaBHeEHME NANOM Ha TEMY:

«focTenpnnMcTBoO»

NanoMbl B aHIZIMACKOM Si3biKe NanoMbl B pyCCKOM fi3blKe:

* [ono>xumeaibHAas oLUeHKa: * [loao>xumeaibHas oueHKa: He kpacHa
usba yraamu, a KpdcHa nuporamu;

*  Yem 6oramel, mem u pagsbi.

- * OmpuuamenbHas oueHKa: He3saHsbll
rocmeb Xy>ke mamapuHa.

Hem npumepos.
*  OmpuuamenbHas oUueHKa:

Hem npuMepoB.



B AHIMUCKOM f3bIKe
HET NpUMepoB ~ HesBaHbIN roctb Xy)xe TaTapuHa.

Heszannnid roch,
FyME [alxpruna.




CpaBHeHUe naMoM Ha TeMy: «CaepXaHHOCTb

B PE€YM, CKPbITHOCTb»

MpyoMmbi B pyccKoM sisbike:

OTtpuuarenbHas oleHKa A penny for * OtpuLiaTeNbHas OLEHKA:

your thoughts ? [lleHHM (MOHETKY) 3a * B muxoM oMyme yepmu

TBOKO MbICfIb?]. BOASIMCS;

MonoxutenbHas oueHka:Silenceis  « pporomums s3bIK.

golden [ MonuaHue — 3onoro |;  +  [lonoXuTenbHAS OLIeHKa:
Brevity is the soul of wit [ Kpatkoctb — C/I0BO — cepe6po, MosuaHue —
aywa yma J; 30/10Mo;

First think ; then speak [CHa4ana .

Kpamkocmb — cecmpa

noAymai, notTomM roBopu]; e AL
b

A word to the wise [ CioBo mygpbiM |; nep>kame S3bIK 3d 3y6amu.

Still waters run deep [CnoKolHble BOAbI
— B N1lybuHe].



YMeHbLUINTEIbHO-1acKaTe ibHble cyPPUKChI

AHIMUNCKUMN A3bIK Pycckum a3blK

* ety cles yauaiies * -OYK- (€YK), -OHbK-(eHbK), -yLLK-
BCTPEYAIOTCA PeKo; B (FOLLIK), -UK-
YCTOMUMBBIX BbIPAXKEHUSX. U MHOIUe pyrue

MpuMepsbl:Branchlet(BeTouka),
doggy (cobauka), sweetie
(Munag), manling(4enoBeyek)

[MTpumMepbl:CKa3o4Ka, Yyalueyka ,
A0610HbKA, AOMUK U T.4, U T.1.



[lepeBoa CNOB C YMEHbLUUTENNbHO-

NacKaTenbHbIMU cyPpPUKcamMmm

AHIMUNCKUMN A3bIK Pycckum a3blK

« Are you still alive , my dear «Tbl XXUBa ele, Mos
little old woman?»(Sergei cTapyLuKa? »

Yesenin) (EceHuH C.A.)




3HaKM NpennHaHu4.

BockanuatenbHbIN 3HaK.

B OTIMYMUU OT aHIIMIMCKOTO A3blKa B PYCCKOM
A3blKE BOCKAMLATENIbHbIN 3HAK MOXKET

CTaBUTCS nocae obpallueHus B 1H06OM XKaHpe
nepenucku:

* YacTHOM nepenucke,
* OdpunumanbHOM Nepenucke,
* [lenoBou Nepenmncke;



BockanuatesibHbIU 3HAK B aHI/IMMCKOM SI3bIKeE.

* BocknunuaTtenbHbIn 3HaK UCMOAb3YETCS A1 BblPaXKeHUS
CU/IbHbIX 3MOLMI, NPUKa3a, BOCKAULAHUS:

* BocknunuaTtenbHbli 3HAaK MOXKET UCMO/1b30BaTLCS B
cepegnHe npeasoXeHus aasg Toro, YToobbl 0opaTUTH
BHMMAaHME YnuTaTeNS Ha OnNpeaeIeHHbIe CN0Ba U
BbIpaXXeHUS:

* BockauuaTesibHbIN 3HAK YacTo UCMO/Ib3YETCA B
3BYKOMOApakaTe/ibHbIX C/IOBaXx:

* B akageMmnyeckom npo3e BOCKAMNLLATENbHbIN 3HAK
ncrosb3yercs peako (ecnm BoobLLe Ucrnosb3yercs), a B
razetax BCTPETUTb €ro NPakTU4eCKN HEBO3IMOXKHO.



[TopanoK cn0B

AHIMUNCKUN A3bIK Pycckum a3blK

YKecTknm n ukcmpoBaHHbIN CBOOOAHbIN NOPSAAOK CNOB:
NOpAAOK C/OB : «Kams nrobum lNemto;
«Kate loyeailiEai - Memio obum Kams;

[lemio Kams nrobum;
Jlrobum lMemtro Kams;
Jlrobum Kams4 lMNemio»



Kateropusa poaa

°* B aHMMNUCKOM
A3bIKE
Kateropus poaa
OTCYTCTBYET, B
OT/INYUN OT
PYCCKOro
A3bIKa.

The Cliff

Once a little golden cloud
was sleeping

On a cliff’'s wide chest till
early morning;

Then at dawn it fled
without a warning,

In the vault of azure gaily
leaping.

But a trace of moisture
stayed and gathered

In the giant’s wrinkle; old
and lonely,

It now stands immersed in
thought and only

Sheds its quiet tears amidst
the desert.

YTEC

HouyeBana Tyyka 30s10T1as
Ha rpyau yreca-BesimkaHa,
YTpOM B NMyTb OHA
yMyasiacb paHo,

Mo na3ypu Becesno urpas.

Ho octancs BnaXkHbin cnep,
B MOpPLLUNHE

Craporo yreca. OAMHOKO
OH cTouT, 3agyMancs
rnyoboKo,

N TUXOHBKO MaYyeT OH B
NycTbIHE.



BbiBOO Ha OCHOBE NpoBeaAeHHOro

HaMWN NCCZIEQO0BaHUAL.

Pycckne oTIn4yatoTcs oT aHI/inyaH bosee

MOBbILLEHHOU
9MOLMOHA/IbHOCTbIO ,4YBCTBUTE/IbHOCTbLIO U

cepaeyHHOCTbHO.

YMeHbLINTEeNbHO-/1acKaTeibHblE CYPPUKCbI PYCCKOro
A3blKa OTpaXkatoT NOBbILLEHHYH CNOCOOHOCTb
PYCCKOSA3bIYHOIO Ye/1I0BEKA K BbIpaXXeHMIO 1H06BU U
NOOPOTHI

BocknuLLaTeNbHbIN 3HAK U rpaMMaTmyecKas
KaTeropus poaa onpenensaoT 6oaee sMoLUMoHasIbHOe
OTHOLLUEHUE U K JIIOASAM, U K OKPY)KaloLLLEEMY MUPY
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